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	1. Контактні відомості

	1.1. Організація:
	Insee (Національний Інститут Статистики та економічних досліджень)

	1.2. Підрозділ організації:
	Insee \ DSE directorate \ DSCT department \ IPP division (французькою: управління статистики підприємств \ департамент короткострокової статистики \ відділ індексу цін виробників)

	1.5. Поштова адреса:
	INSEE

à l'attention de M. Gérard VITTEK - timbre E310

18 boulevard Adolphe Pinard

75014 PARIS

	

	2. Оновлення метаданих

	2.1. остання сертифікація метаданих
	29/04/2014

	2.2. остання публікація метаданих
	29/04/2014

	2.3. останнє оновлення метаданих
	29/04/2014

	

	3. Статистична презентація

	3.1. Опис даних
	

	Назва індикатора/джерело
	{0>Producer Price Index for construction of new residential buildings - Base 2010:<}0{>Індекс цін виробників для будівництва нових житлових будинків – Базовий 2010 рік:<0} {0>The Statistical survey on the "cost of construction index and price of new housings” (in French:<}0{>Статистичне дослідження "Індекс собівартості будівництва та цін на нове житло” (французькою:<0} {0>“Indice du Coût de la Construction - Prix de Revient des Logements neufs”) summarized in “ICC-PRLN” is conducted by the Statistical Service of the Ministry of<}0{>“Indice du Coût de la Construction - Prix de Revient des Logements neufs”) узагальнено в “ICC-PRLN” здійснено Статистичною службою Міністерства<0}
{0>Ecology, sustainable Development and Energy.<}0{>Екології, сталого розвитку та енергетики.<0}
{0>The Producer Price Index for construction of new residential buildings (for statistical use) and the "ICC" (for the official use of rentals escalation) are calculated by Insee on the base of these survey data with the help of hedonic models.<}0{>Індекс цін виробників для будівництва нових житлових будинків (для статистичних цілей) та "ICC" (для офіційного використання підвищення орендної плати (rentals escalation) розраховується Insee на підставі цих даних обстеження за допомогою гедоністичних моделей.<0}

	

	3.2. {0>Classification system<}0{>Система класифікації<0}

	{0>CPA Rev. 2, section F.<}0{>CPA Версія 2, розділ F.<0}
{0>French Producer Price Index for construction of new residential buildings distinguishes 3 types of dwellings:<}0{>Французький індекс цін виробників для будівництва нових житлових будинків розрізняє 3 види житла:<0}
{0>- pure individual dwellings (= CC 111);<}0{>- виключно індивідуальні помешкання (= CC 111);<0}
{0>- grouped individual dwellings (part of CC 112);<}0{>- згруповані індивідуальні помешкання (частина CC 112);<0}
{0>- collective dwellings (remaining part of CC112).<}0{>- колективні помешкання (решта CC112).<0}
{0>Residences for communities (CC 113) are not observed.<}0{>Помешкання для громад (CC 113) не обстежувалися.<0}

	3.3. {0>Coverage - sector<}0{>Охоплення – сектор/галузь<0}

	{0>Activities covered<}0{>Охоплені види діяльності<0}
	{0>CPA Rev. 2, Section F, sub-class 41.00.1:<}0{>CPA Вер. 2, Розділ F, підклас 41.00.1:<0}
{0>”residential buildings”.<}0{>”житлові будинки”.<0}

	{0>Size classes covered<}0{>Охоплені класи розмірів<0}
	{0>All.<}89{>Всі.<0}

	3.4. {0>Statistical concepts and definitions<}0{>Статистичні концепції та визначення<0}

	{0>List and definition of variables<}0{>Перелік змінних та їх визначення<0}
	{0>The “cost of construction index” (ICC in French) is the denomination for the index (of price, indeed) to be used for rentals escalation.<}0{>“Індекс собівартості будівництва” (французькою: ICC) є індексом (цін, звичайно), що використовується для охоплення сум орендної плати.<0} {0>It is expressed in reference 100 = 4th quarter of 1953.<}0{>За 100% береться показник для 4-го кварталу 1953 року.<0}
{0>The “producer price index for construction of new residential buildings – base 2010” represents the “statistical” price index in reference 100 = average year 2010.<}0{>«індекс цін виробників для виробництва нових житлових будинків – базовий 2010 рік” являє собою «статистичний» ціновий індекс, за 100% береться середнє значення за 2010 рік.<0} 

	{0>Planned changes in information collected<}0{>Заплановані зміни до збору інформації<0}
	{0>No major changes planned.<}0{>Значних змін не заплановано.<0} {0>Slight adaptations possible every semester, in order to take into account legal changes (for instance, new concept of surface:<}0{>Незначні зміни можливі кожного семестру/кварталу, щоб врахувати законодавчі зміни (наприклад, нова концепція поверхні:<0} {0>SP instead of SHON).<}0{>SP заміст SHON).<0}

	{0>Accounting conventions<}0{>Правила обліку<0}
	{0>Not applicable.<}0{>Не застосовуються.<0}

	{0>The “producer price index for construction of new residential buildings - base 2010” and the ICC measure only the development of residential buildings:<}0{>«Індекс цін виробника» для будівництва нових житлових будинків – базовий 2010 рік» та ICC вимірюють лише розвиток житлового будівництва:<0} {0>excluding residences for communities, non-residential buildings, land prices and architect's and other fees.<}0{>крім житла для громад, нежитлових будівель, ціни на землю та вартість послуг архітекторів тощо.<0} {0>They reflect the prices paid by the client to the construction company.<}0{>Вони відображають ціну, що її сплачує клієнт будівельній компанії.<0} {0>Hence, they respect the council regulation n° 1503/2006 on "Output price indices for construction".<}0{>Отже, вони відповідають вимогам Регламенту Ради № 1503/2006 «Індекси цін випуску для будівництва».<0}

	3.5. {0>Statistical unit<}0{>Статистична одиниця<0}

	{0>Reporting unit<}100{>Одиниця звітності<0}
	{0>works owner or prime contractor of a sampled building permit.<}0{>власник робіт або генеральний підрядник відібраного дозволу на будівництво.<0}

	{0>Observation unit(s)<}0{>Одиниця(і) обстеження<0}
	{0>Building permit.<}0{>Дозвіл на будівництво.<0}

	3.6. {0>Statistical population<}0{>Статистична популяція<0}

	{0>Around 500.000 building permits a year.<}0{>Близько 500 000 дозволів на будівництво на рік.<0}
	

	

	3.7. {0>Reference area<}0{>Еталонний район<0}

	{0>Geographical area covered<}0{>Географічна зона охоплення<0}
	{0>Metropolitan France, in other words excluding the overseas territories and departments.<}0{>Метрополія Франції, іншими словами територія країни за винятком заморських територій та департаментів.<0}

	3.8. {0>Coverage – Time<}0{>Охоплення – час<0}

	{0>The ICC was first created in 1953, fourth quarter.<}0{>ICC було вперше створено в 4-му кварталі 1953 року.<0}

	

	3.9. {0>Base period<}0{>Базовий період<0}

	{0>Base (reference) year<}0{>Базовий (еталонний) рік<0}
	{0>The “producer price index for construction of new residential buildings – base 2010” is expressed in reference 100 = 2010.<}70{>Для «індексу цін виробників для виробництва нових житлових будинків – базовий 2010 рік” за 100% береться 2010 рік.<0}

	4. {0>Unit of measure<}0{>Одиниця вимірювання<0}

	{0>Price Index, homogenous to € / m2<}0{>Ціновий індекс, € / м2<0}

	

	5. {0>Reference Period<}84{>Базисний період<0}

	{0>The reference period is the quarter.<}0{>Базисним періодом є квартал.<0}

	
	

	6. {0>Institutional Mandate<}0{>Інституційний мандат<0}

	6.1. {0>Institutional Mandate - legal acts and other agreements<}0{>Інституційний мандат – нормативно-правові акти та інші угоди<0}

	{0>Legal basis<}0{>Правова основа<0}
	{0>This "ICC" used for rental escalation is ruled by French Law 53-321 of April 15th, 1953 and by decree 58-880 of September 22nd, 1953.<}0{>Цей «ICC» використовується для врахуван​ня орендної плати відповідно до Закону Франції 53-321 від 15-го квітня 1953 року та Декрету 58-880 від 22 вересня 1953 року.<0}
{0>The producer price index for construction of new residential buildings is the right<}100{>Індекс цін виробника для будівництва нових житлових будівель є правильним <0} {0>indicator corresponding to variable 310 - producer price index of annex B - construction in STS regulation n° 1158/2005, with STS package projects of extension.<}0{>індикатором, який відповідає змінній 310 – індексу цін виробника в Додатку В – будівництво в короткостроковій статистиці відповідно до Регламенту № 1158/2005.<0}

	{0>Obligation on units to provide data<}0{>Зобов’язання одиниць надавати дані<0}
	{0>Compulsory (visa n° 2013T027LO).<}0{>Обов’язково (№ 2013T027LO).<0}

	{0>Planned changes in legal basis, obligation to respond and frame used<}0{>Заплановані зміни у правовій базі, зобов’язання надавати відповіді, а також у рамках, що використовуються<0}
	{0>None.<}0{>Жодних<0}

	

	6.2. {0>Institutional Mandate - data sharing<}0{>Інституційний мандат – спільне використання даних<0}

	{0>Data are shared between statistical service of Ministry of Ecology, in charge of the survey, and Insee, in charge of the index relying on a hedonic model.<}0{>Міністерство екології, що відповідає за обстеження, та Інститут Insee, що відповідає за побудову індексу на підставі гедоністичних моделей, використовують дані спільно.<0}
{0>We are not aware of data sharing with OECD, UN, IMF or other international organisation.<}0{>Нам не відомо про використання даних спільно з ОЕСР, ООН, МВФ або іншими міжнародними організаціями.<0}

	
	

	7. {0>Confidentiality<}0{>Конфіденційність<0}

	7.1. {0>Confidentiality - policy<}0{>Конфіденційність – політика<0}

	{0>Dissemination of terms and conditions under which official statistics are produced, including confidentiality of individual responses<}0{>Поширення інформації про умови, за яких  виробляється офіційна статистика, у тому числі конфіденційність індивідуальних відповідей<0}
	{0>Only total ICC or producer price index for construction of new residential buildings is published.<}0{>Публікується лише загальний ICC або індекс цін виробників для будівництва нових житлових будинків.<0}

	
	

	7.2. {0>Confidentiality - data treatment<}0{>Конфіденційність – обробка даних<0}

	{0>Treatment of confidential data<}0{>Обробка конфіденційних даних<0}
	{0>Not applicable.<}100{>Не застосовується.<0}

	
	

	8. {0>Release policy<}0{>Політика щодо випуску даних<0}

	8.1. {0>Release calendar<}0{>Календар випуску даних<0}

	{0>Advance dissemination of release calendar<}0{>Попереднє розповсюдження розкладу для випуску даних<0}
	{0>ICC and producer price index for construction of new residential buildings are published around T+100. It could be advanced to T+80 in the coming months of 2014.<}0{>ICC та індекс цін виробників для будівництва нових житлових будинків публікується приблизно T+100. Публікацію може бути перенесено наперед на T+80 у наступні місяці 2014 року.<0}

	8.2. {0>Release calendar access<}0{>Доступ до календаря випуску даних<0}

	{0>A monthly calendar is published on Insee website for the four upcoming months:<}0{>Щомісячний календар публікується на вебсайті Інституту Insee на наступні 4 місяці:<0}
http://www.insee.fr/en/publics/presse/agenda.asp.

	8.3. {0>Release policy - user access<}0{>Політика випуску даних – доступ користувачів<0}

	{0>Simultaneous release to all interested parties<}0{>Одночасний випуск всім зацікавленим сторонам<0}
	{0>Yes.<}0{>Так<0}

	{0>Identification of internal government access to data before release<}0{>Ідентифікація внутрішнього доступу уряду до даних перед випуском<0}
	{0>No.<}100{>Ні.<0}

	{0>Transmission to Eurostat and further use of the statistics<}0{>Передача в Євростат та подальше використання статистичних даних<0}
	{0>The transmission to Eurostat is made using the GESMES format, the day before the national release.<}0{>Передача даних в Євростат здійснюється в форматі GESMES за день до національного випуску.<0}

	9. {0>Frequency of dissemination<}0{>Частота поширення даних<0}

	{0>Quarterly.<}89{>Щоквартально.<0}
	

	
	

	10. {0>Dissemination format<}0{>Формат поширення даних<0}

	10.1. {0>Dissemination format - News release<}0{>Формат поширення даних – прес-реліз<0}

	{0>Identification of ministerial commentary on the occasion of statistical releases<}0{>Ідентифікація коментарів міністерств з нагоди випуску статистичних даних<0}
	{0>None.<}100{>Жодних<0}

	10.2. {0>Dissemination format – Publications<}0{>Формат поширення даних - публікації<0}

	{0>The "ICC" index is published in the “Informations rapides” of Insee (http://www.insee.fr/en/themes/indicateur.asp?id=102) and in the Journal Officiel about the 10th of the fourth month following the quarter under review.<}0{>Індекс ICC публікується в розділі «Informations rapides» на вебсайті Інституту Insee (http://www.insee.fr/en/themes/indicateur.asp?id=102) та в Офіційному віснику близько 10-го дня 4-го місяця, що слідує за звітнім кварталом.<0}

	10.3. {0>Dissemination format - online database<}0{>Формат поширення даних – інтерактивна база даних<0}

	{0>The Producer price indices for construction of new residential buildings is published simultaneously with the press release on BDM website:<}0{>Індекс цін виробників для будівництва нових житлових будинків публікується одночасно з прес-релізом на веб-сайті BDM:<0} {0>http://www.bdm.insee.fr/bdm2/affichageSeries.action?idbank=001667524&codeGroupe=1492<}0{>http://www.bdm.insee.fr/bdm2/affichageSeries.action?idbank=001667524&codeGroupe=1492<0} 
{0>Possible download on Excel or CSV files.<}0{>Можливе завантаження файлів у форматі Excel або CSV.<0}

	10.4. {0>Dissemination format - microdata access<}0{>Формат поширення даних – доступ до мікроданих<0}

	{0>Not available.<}0{>Недоступний.<0}
	

	10.5. {0>Dissemination format – other<}75{>Формат поширення даних - інше<0}

	{0>Planned changes in national dissemination methods<}0{>Заплановані зміни до національних методів поширення інформації<0}
	{0>The calendar of dissemination should be  advanced by 20 days in 2014.<}0{>Розклад поширення даних необхідно посунути наперед на 20 днів в 2014 році.<0}

	{0>The "Producer Price Index for construction of new residential buildings" in reference 100 = 2010 is transmitted to Eurostat the day before the national release.<}0{>Індекс цін виробників для будівництва нових житлових будинків в порівнянні з базовим 2010, дані за який взято за 100%, передаються в Євростат за день до національного випуску.<0}

	
	

	11. {0>Accessibility of documentation<}0{>Доступність документації<0}

	11.1. {0>Documentation on methodology<}0{>Методологічна документація<0}

	{0>Dissemination of documentation on methodology and sources used in preparing statistics<}0{>Поширення методологічної документації та джерела, що використовуються для розробки статистичних даних<0}
	{0>Methodology on http://www.bdm.insee.fr/bdm2/documentationGroupe.action?codeGroupe=1492<}0{>Методологія на http://www.bdm.insee.fr/bdm2/documentationGroupe.action?codeGroupe=1492<0}

	{0>Description of standard tables produced<}0{>Опис отриманих стандартних таблиць<0}
	{0>Aggregated index:<}0{>Агрегований індекс:<0} {0>Price index for construction of new residential buildings – Base 2010.<}80{>Індекс цін виробників для будівництва нових житлових будинків – Базовий 2010 рік.<0}

	11.2. {0>Quality management - documentation<}0{>Управління якістю - документація<0}

	{0>Not available<}94{>Відсутня.<0}

	
	

	12. {0>Quality management<}0{>Управління якістю<0}

	12.1. {0>Quality assurance<}0{>Забезпечення якості<0}

	{0>The European statistics code of practice is implemented as far as possible.<}0{>Європейський кодекс статистичних практик реалізується настільки, наскільки це можливо.<0}

	12.2. {0>Quality management - assessment<}75{>Управління якістю - оцінка<0}

	{0>The questionnaires are updated semi-annually, in order to take account of technical and regulatory developments, and also in order to adapt to the difficulties reported by respondents (new wording of the questions).<}0{>Опитувальники (анкети) оновлюються раз на півроку, щоб врахувати технічний та регуляторний розвиток, а також, щоб адаптуватися до труднощів, відзначених респондентами (нове формулювання запитань).<0} 
{0>The analysis of hedonic models results is used to update models annually, in order to incorporate new variables (with testing them on the past).<}0{>Аналіз результатів гедоністичних моделей використовується для щорічного оновлення моделей, щоб інкорпорувати нові змінні (з їх тестуванням на попередніх даних).<0}
{0>Models use moving windows of six quarters, trade-off between robustness and revision of the past.<}0{>Моделі використовують рухомі вікна, що дорівнюють шести кварталам, як компроміс між надійністю та переглядом попередніх даних.<0}
{0>Anyway, some difficulties are encountered with:<}0{>Існують певні складнощі:<0}
{0>- regional representativity;<}0{>- регіональна репрезентативність;<0}
{0>- modification of legal definitions of living area;<}0{>- модифікація правових визначень житлової площі;<0}
{0>- the quality effect linked to upgrading environmental norms.<}0{>- ефект якості, пов’язаний з модернізацією природоохоронних норм.<0}
{0>If there are both a developer of building projects and a builder, the price corresponds to the builder invoice.<}0{>За наявності розробника будівельних проектів та забудовника ціна дорівнює значенню, вказаному в рахунку забудовника.<0}
{0>Conceptually, one could wonder if the "margin" of the developer of building projects should not be taken into account, consistently with CPA 2008 and SNA 2008.<}0{>З концептуальної точки зору можна поцікавитися, чи не потрібно враховувати "маржу" розробника будівельних проектів, відповідно до CPA 2008 та СНР 2008.<0}

	
	

	13. {0>Relevance<}100{>Релевантність <0}

	13.1. {0>Relevance - User Needs<}0{>Релевантність – потреби використувачів<0}

	{0>National Accounts need a deflator on one side (producer price index for construction of new residential buildings) and tenants and landlords an official index for rental escalation on the other side (cost of construction index).<}0{>Національні рахунки потребують дефлятор з одного боку (індекс цін виробника для будівництва нових житлових будинків), а орендарі і орендодавці – офіційний індекс для підвищення орендної плати (rental escalation) з іншого боку (індекс собівартості будівництва).<0}

	13.2. {0>Relevance - User Satisfaction<}75{>Релевантність – задоволення користувачів<0}

	{0>No claim has raised for several years, neither from National Accounts, neither from tenants or landlords…<}0{>За декілька років не виникало жодних зауважень ані з точки зору національних рахунків, ані з точки зору орендарів та орендодавців.<0}

	13.3. {0>Completeness<}0{>Повнота<0}

	{0>The coverage of new residential buildings is quite complete, under the restriction that overseas departments are not covered by the "ICC-PRLN" statistical survey, conducted by the Statistical Service of the Ministry of Ecology, sustainable Development and Energy.<}0{>Охоплення нових житлових будинків є достатньо повним з єдиним обмеженням, що полягає в тому, що заморські департаменти не охоплюються статистичним обстеженням ICC-PRLN, що його проводить статистична служба Міністерства екології, сталого розвитку та енергетики.<0} {0>Overseas departments represents only 4% of the new dwellings in France in 2013 and 3.6% of the aera of new dwellings in France in 2013.<}0{>Заморські департаменти становлять лише 4% нового житла у Франції в 2013 р. та 3,6% площі, зайнятої новим житлом у Франції в 2013 р.<0}
{0>However, only new residential buildings are covered:<}0{>Проте, охоплено лише нові житлові будинки:<0} {0>non-residentail buildings are not covered, neither civil works.<}0{>не охоплені нежитлові будинки та будівельні об’єкти.<0} {0>NA use "Producer Price Index for construction of new residential buildings" or cost of construction indices for these activities/products.<}0{>Національні рахунки використовують «Індекс цін виробників для будівництва нових житлових будинків» або індекс собівартості будівництва для цих видів діяльності/продуктів.<0} {0>But a specific PPI exists for "dwellings maintenance and improvement works" (CPA = 43 \ 43.1).<}0{>Проте, спеціальний ІЦВ існує для «обслуговування будинків та робіт по покращенню» (CPA = 43 \ 43.1).<0}

	
	

	14. {0>Accuracy<}100{>Точність <0}

	14.1. {0>Accuracy – overall<}0{>Точність – загальні відомості<0}

	{0>Not available.<}100{>Відсутні.<0} {0>Difficult with a hedonic model.<}0{>Складнощі з гедоністичними моделями.<0}
{0>No bias has been detected.<}0{>Зміщення не виявлено.<0}
{0>The data of the survey are never revised.<}0{>Дані обстеження ніколи не переглядаються.<0} {0>The hedonic models use the data available at the deadline.<}0{>Гедоністичні моделі використовують дані наявні станом на крайній термін.<0}
{0>If data are avaiable later, they are kept by the ministry of ecology and not sent to Insee.<}0{>Якщо дані наявні пізніше, вони зберігаються міністерством екології та не надсилаються до Інституту Insee.<0} {0>The reason why is that "ICC" index cannot be revised (law 53-321).<}0{>Причина полягає в тому, що індекс ІСС не можна переглядати (закон 53 – 321).<0}
{0>With the same data, the hedonic model gives the same results.<}0{>При використанні тих самих даних, гедоністичні моделі дають ті самі результати.<0}

	14.2. {0>Sampling error<}84{>Похибка вибірки<0}

	{0>Not available.<}100{>Відсутні.<0} {0>Difficult with a hedonic model.<}100{>Складнощі з гедоністичними моделями.<0}

	14.3. {0>Non-sampling error<}0{>Систематична похибка<0}

	{0>Response rate<}0{>Відсоток відповідей<0}
	{0>The rate of 33% is measured between beginning of phase 1 (sample) and end of phase 2 (complete prices and characteristics available for hedonic models).<}0{>Показник у 33% замірюється між початком фази 1 (вибірка) та завершення фази 2 (наявність всіх цін та характеристик для гедоністичних моделей).<0} {0>But a lot of conditions have to be fulfilled.<}0{>Але для цього необхідно виконати багато умов.<0} {0>During phase 1, the survey separates renovation (out of the scope) from construction of buildings.<}0{>Під час фази 1 обстеження відрізняє ремонт (поза межами обстеження) від будівництва житла.<0} {0>This explains a part of the low "rate of response", which includes in fact a large proportion of "out of scope".<}0{>Це частково пояснює низький «відсоток відповідей», що включає насправді значну частку того, що «виходить за рамки».<0}

	{0>Actions to speed up or increase the rate of response<}0{>Заходи для прискорення надання відповідей або підвищення відсотку відповідей<0}
	{0>The ICC-PRLN questionnaire collection is done by the statistical office of the Ministry of Ecology.<}0{>Збір опитувальників (анкет) ICC-PRLN здійснюється статистичною службою Міністерства екології.<0} {0>They call back non-respondents.<}0{>Представники служби передзвонюють тим, хто не надав відповідей.<0}
{0>The non respondents do not belong to a particular stratum of the sample.<}0{>Ті, хто не надали відповіді не належать до певної страти вибірки.<0} {0>The non-respondents do not create a bias, as far as we know.<}0{>Наскільки нам відомо, вони не створюють зміщення.<0}

	

	15. {0>Timeliness and punctuality<}89{>Своєчасність та пунктуальність<0}

	15.1. {0>Timeliness<}0{>Своєчасність<0}

	{0>Timeliness<}100{>Своєчасність<0}
	{0>100 days after the end of the reference period (quarter), which will become soon 80 in 2014.<}0{>100 днів після завершення звітного періоду (квартал); у 2014 році стане 80 днів.<0}

	{0>Timetable of data collection<}0{>Розклад для збирання даних<0}
	{0>65 days after the end of the reference period (quarter).<}70{>65 днів після завершення звітного періоду (квартал).<0}

	15.2. {0>Punctuality<}0{>Пунктуальність<0}

	{0>No delay for several years.<}0{>Відсутня затримка впродовж кількох років.<0}

	

	16. {0>Comparability<}0{>Порівняність<0}

	16.1. {0>Comparability – geographical<}0{>Порівнянність - географічна<0}

	{0>The definitions of Commission Regulation 1503/2006 are applied, therefore the comparability between Member States should be established (with same hypotheses on other Member States).<}0{>Застосовується визначення, що міститься в Регламенті Комісії 1503/2006. Це сприяє порівнянності даних між державами-членами (за наявності однакових гіпотез для інших держав-членів ЄС).<0}
{0>(French Producer Price Index for construction of new residential buildings distinguishes 3 types of dwellings:<}99{>(Французький індекс цін виробників для будівництва нових житлових будинків розрізняє 3 види житла:<0}
{0>- pure individual dwellings (= CC 111);<}100{>- виключно індивідуальні помешкання (= CC 111);<0}
{0>- grouped individual dwellings (part of CC 112);<}100{>- згруповані індивідуальні помешкання (частина CC 112);<0}
{0>- collective dwellings (remaining part of CC112).<}100{>- колективні помешкання (решта CC112).<0}
{0>Residences for communities (CC 113) are not observed)<}97{>Помешкання для громад (CC 113) не обстежувалися)<0}

	16.2. {0>Comparability - over time<}0{>Порівняність - часова<0}

	{0>In 2009, a hedonic model has been introduced, but should not have affected the comparability over time.<}0{>Гедоністичні моделі було запроваджено в 2009 році. Проте вони не мали вплинути на порівнянність даних/результатів з часом.<0}

	

	17. {0>Coherence<}0{>Узгодженість<0}

	17.1. {0>Coherence - cross domain<}0{>Узгодженість – междоменна <0}

	{0>Dissemination of information that support statistical cross-checks and provide assurance of reasonableness<}0{>Поширення відомостей, що підтримують статистичні перехресні перевірки та забезпечують достовірність<0}
	{0>Not available.<}100{>Відсутнє.<0}

	{0>Confrontation with other data sets<}0{>Суперечливість з іншими наборами даних<0}
	{0>A quarterly confrontation is made with “BT01 index”, which measures the change in construction cost for activity “41 - construction of buildings”.<}0{>Щоквартальне протиставлення здійснюється за допомогою «індексу BT01», що вимірює зміну у собівартості будівництва для діяльності «41 – будівництво житла».<0}
{0>Prices are more reactive than costs; this is usual.<}0{>Ціни реагують більше ніж собівартість; це нормально.<0} {0>Producers reduce first their margin, and costs are more rigid.<}0{>Виробники спочатку зменшують свою маржу, а собівартість є більш сталою величиною.<0}

	
	

	17.2. {0>Coherence – internal<}0{>Узгодженість – внутрішня<0}

	{0>Three hedonics models are used:<}0{>Використовуються 3 гедоністичні моделі:<0} {0>pure individual dwellings (= CC 111), grouped individual dwellings (part of CC 112) and collective dwellings (remaining part of CC112).<}0{>виключно індивідуальні помешкання (= CC 111), згруповані індивідуальні помешкання (частина CC 112) та колективні помешкання (решта CC112).<0}
{0>We compare the changes in price of the three sub-indices:<}0{>Ми порівнюємо зміни в ціні трьох під-індексів:<0} {0>they are very consistent on long term, but on short term prices of individual (pure or grouped) dwellings are more reactive than prices of collective dwellings, because the decision chain is shorter for houses than for dwellings.<}0{>вони є послідовними у тривалій перспективі, проте в короткій перспективі ціни індивідуального (виключно індивідуального або згрупованого) помешкання реагують більше ніж ціни колективних помешкань, оскільки ланцюг прийняття рішень є коротким для будинків, ніж для приміщень.<0}

	
	

	18. {0>Cost and Burden<}0{>Собівартість та навантаження<0}

	{0>The cost for Insee is 0.2 Full Time Equivalent of a category A statistician.<}0{>Собівартість для Інституту Insee дорівнює 0.2 повної штатної одиниці статистика категорії A.<0} {0>The main cost is for the Ministry of Ecology with 8 Full Time Equivalent (1 category A, 6 category B and 1 category C civil servants).<}0{>Основну вартість несе Міністерство екології - 8 повних штатних одиниць (1 статистик категорії A, 6 статистиків категорії B та 1 статистик категорії C).<0} {0>External costs represent 420.000 € a year (compensation of field surveyors,…).<}0{>Зовнішні витрати складають 420 000 євро на рік (компенсація польових сюрвейєров,…).<0}
{0>The statistical burden of the ICC-PRLN survey for each of the 500 building permits works owner or prime contractor is about half an hour for the first phase and one hour for the second phase, i.e. (6,000*1/2 + 2,000*1) = 5,000 hours a year.<}0{>Статистичне навантаження обстеження ICC-PRLN для кожного з 500 власників дозволів на будівництво або генеральних підрядників складає близько півгодини для першої фази та одну годину для другої фази, тобто (6,000*1/2 + 2,000*1) = 5 000 годин на рік.<0}

	
	

	19. {0>Data revision<}0{>Перегляд даних<0}

	19.1. {0>Data revision – policy<}77{>Перегляд даних – політика<0}

	{0>No revision, because of use for rental escalation.<}0{>Перегляд відсутній, оскільки дані використовуються для підвищення орендної плати (rental escalation).<0}

	
	

	19.2. {0>Data revision – practice<}75{>Перегляд даних - практика<0}

	{0>Provision of information about revision and advance notice of major changes in methodology<}0{>Надання відомостей про перегляд та попереднє повідомлення про суттєві зміни в методології<0}
	{0>Not available.<}100{>Відсутнє.<0}

	{0>Input data and final "ICC" data are never revised.<}0{>Вхідні дані та остаточні дані ICC ніколи не переглядаються.<0}
{0>"Producer Price Index for construction of new residential buildings" (statistical index) could be revised (use of a new hedonic model on the past), but in practice we have not yet used this possibility.<}0{>Індекс цін виробників для будівництва нових житлових будинків (статистичний індекс) може бути переглянутий (використання нової гедоністичної моделі на підставі минулих даних), проте на практиці ми ще не використовували цю можливість.<0} {0>This should happen for the first time in Autumn 2014.<}0{>Вперше це станеться восени 2014.<0}

	
	

	20. {0>Statistical processing<}0{>Статистична обробка<0}

	20.1. {0>Source data<}0{>Відомості про джерела<0}

	{0>Type of source<}0{>Тип джерела<0}
	{0>"ICC-PRLN” statistical survey conducted by the Statistical Service of the Ministry of Ecology.<}0{>Статистичне обстеження ICC-PRLN здійснюване Статистичною службою Міністерства екології.<0}

	{0>Frame on which the source is based<}0{>Рамки, на яких базується джерело<0}
	{0>Sitadel register:<}0{>Реєстр Sitadel:<0} {0>the exhaustive source on building permits in France, managed by the Ministry of Ecology.<}0{>вичерпне джерело дозволів на будівництво у Франції, що утримується Міністерством екології.<0}

	{0>Sample or census<}0{>Вибірка або перепис<0}
	{0>Sample.<}89{>Вибірка.<0}

	{0>Criteria for stratification<}0{>Критерії для стратифікації<0}
	{0>Type of construction<}0{>Тип будівництва<0}
{0>Initially, about 1.500 building permits are selected every quarter, of which we expect 500<}0{>Спочатку близько 1 500 дозволів на будівництво вибираються кожного кварталу, з яких 500<0}
‑{}‑‑{}‑{0>completed with prices and characteristics (some high constraints on dates and<}0{>за нашими очікуваннями містять ціни та характеристики (певні обмеження щодо дат та <0}
{0>characteristics):<}80{>характеристик):<0}
{0>- pure individual:<}0{>- виключно індивідуальні:<0} {0>~ 200 by quarter,<}0{>~ 200 на квартал,<0}
{0>- grouped individual (single house in a subdivision, etc.):<}0{>- згруповані індивідуальні (окремий будинок у підрозділі тощо):<0} ~ 100 by quarter,
{0>- collective dwellings of more than 50 apartments:<}0{>- колективне житло по більше ніж 50 квартир в кожному:<0} {0>exhaustive collective dwelling of less than 50 apartments:<}73{>вичерпний перелік колективного житла по більше ніж 50 квартир в кожному:<0} {0>200 - number in previous stratum.<}0{>200 – кількість у попередній страті.<0}

	{0>Threshold values and percentages<}0{>Порогове значення та відсотки<0}
	{0>Not applicable.<}100{>Не застосовується.<0}

	{0>Frequency of updating the sample<}0{>Частота оновлення вибірки<0}
	{0>Yearly.<}0{>Щорічно.<0}

	20.2. {0>Frequency of data collection<}75{>Частота збирання даних<0}

	{0>Periodicity of data collection<}75{>Періодичність збирання даних<0}
	{0>Quarterly.<}100{>Щоквартально.<0}

	20.3. {0>Data collection<}100{>Збір даних<0}
	{0>"ICC-PRLN" questionnaires:<}0{>анкети ICC-PRLN:<0}
{0>- 2 types for phase 1 (1 dwelling / 2 dwellings and more);<}0{>- 2 типи для фази 1 (1 дім / 2 доми та більше);<0}
{0>- 2 types for phase 2 (1 dwelling / 2 dwellings and more).<}96{>- 2 типи для фази 2 (1 дім / 2 доми та більше);<0}

	{0>Planned changes in national questionnaires<}0{>Заплановані зміни в національних анкетах<0}
	{0>Possible slight adaptations every two quarters, in order to take into account legal changes.<}0{>Можливі незначні адаптації кожні півроку з метою врахування юридичних змін.<0}

	{0>Data collection media<}0{>Носії для збору даних<0}
	{0>Paper.<}0{>Паперовий.<0}

	{0>Planned changes in data collection methodology<}0{>Заплановані зміни в методології збору даних<0}
	{0>None.<}100{>Жодних.<0}

	20.4. {0>Data validation<}0{>Валідація даних<0}

	{0>First of all, the data are validated at Insee by internal consistency (first detection of outliers).<}0{>Перш за все, в Інституті Insee дані перевіряють на внутрішню послідовність (перше виявлення значень, що різко відхиляються).<0}
{0>The hedonic models run twice:<}0{>Гедоністичні моделі застосовують двічі:<0} {0>the first run detects other outliers (Cook's distance and Student statistics), and then the second run provides the final data, without the outliers.<}0{>під час першого застосування виявляють значення, що різко відрізняються (відстань Кука та значення Стьюдента), а під час другого застосування отримують остаточні дані без таких значень.<0}

	
	

	20.5. {0>Data compilation<}0{>Компіляція даних<0}

	{0>Estimates for non-response<}0{>Оцінки відсутності відповідей<0}
	{0>This concept of non-response is not really applicable:<}0{>Ця концепція відсутності відповідей не є насправді застосовною:<0} {0>most of the 6,000 bulding permits selected quarterly for the first phase do not fit criteria necessary for the second phase (2,000 building permits usable requested).<}0{>більшість із 6 000 дозволів на будівництво, що відбираються квартально для першої фази, не відповідають критеріям, необхідним для другої фази (2 000 придатних дозволів на будівництво).<0} {0>Moreover, the hedonic model relying on usable building permits of second phase does not need any imputation of building permits given up during first phase.<}0{>Крім того, гедоністичні моделі, що покладаються на придатні дозволи на будівництво другої фази не потребують умовних обчислень для дозволів на будівництво, наданих під час першої фази.<0}
{0>In fact, Insee wants about 500 responses by quarter with a breakdown:<}0{>Насправді, Інститут Insee потребує приблизно 500 відповідей щоквартально за наведеним нижче розподілом:<0}
{0>- about 40% of pure individual,<}0{>- близько 40% для виключно індивідуальних помешкань,<0}
{0>- about 20% of grouped individual (single house in a subdivision, etc.),<}80{>- близько 20% згрупованих індивідуальних (окремий будинок у підрозділі тощо),<0}
{0>about 40% of collective dwellings.<}0{>- близько 40% колективних помешкань.<0}

	Estimates for grossing-up to population levels
	{0>Not available.<}100{>Відсутні.<0}

	{0>Type of index<}0{>Тип індексу<0}
	{0>The producer price index for construction of new residential buildings - base 2010 is a chain-linked Paasche index, resulting from the aggregation of three sub-indices in proportion to the importance of each type:<}0{>Індекс цін виробників для будівництва нових житлових будинків за базовий 2010 рік – це пов'язаний індекс Пааше, що є результатом агрегації трьох під індексів пропорційно до значимості кожного виду:<0} {0>pure individual, grouped individual and collective.<}0{>виключно індивідуальні, згруповані індивідуальні та колективні помешкання.<0}

	{0>Method of weighting and chaining<}0{>Метод зважування та поєднання<0}
	{0>chain-linked Paasche<}0{>Пов’язаний Паше<0} 
{0>the weights of the type of construction are estimated by the number of dwellings beginning during the quarter and valuated by the mean prices of the sample.<}0{>ваги для типів будівництва оцінюються за кількістю будинків, будівництво яких було розпочато впродовж кварталу та середніми цінами вибірки.<0}
{0>Reference 100 in 2010.<}0{>Базовим є 2010 рік.<0}

	{0>Planned changes in production methods<}0{>Заплановані зміни в методах виробництва<0}
	{0>None.<}100{>Жодних.<0}

	
	

	{0>Annexes:<}89{>Додатки: <0}
{0>Formula for ICC compilation<}0{>Формула для укладання індексу ІСС<0}

	20.6. {0>Adjustment<}0{>Коригування<0}

	{0>WDA, SA and other calculations<}0{>WDA, SA та інші розрахунки<0}
	{0>None.<}99{>Жодних.<0}

	21. {0>Comment<}0{>Коментарі<0}

	{0>No comment.<}0{>Відсутні.<0}

	{0>Related metadata<}0{>Пов’язані метадані<0}

	{0>Annexes<}100{>Додатки <0}

	{0>"ICC-PRLN" questionnaire, 2 dwellings and more, phase 2, 2014<}0{>Анкета ICC-PRLN, 2 будинки та більше, фаза 2, 2014<0}
{0>"ICC-PRLN" questionnaire, 1 dwelling, phase 2, 2014<}79{>Анкета ICC-PRLN, 1 будинок, фаза 2, 2014<0}
{0>"ICC-PRLN" questionnaire, 1 dwelling, phase 1, 2014<}100{>Анкета ICC-PRLN, 1 будинок, фаза 1, 2014<0}
{0>"ICC-PRLN" questionnaire, 2 dwellings and more, phase 2, 2014<}100{>Анкета ICC-PRLN, 2 будинки та більше, фаза 2, 2014<0}


